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ARCHIDUCELE LADISLAU

A  murit un copil şi-l jăleşte o 
ţară întreagă! Nu-i familie carea 
se nu-1 deplângă ca pre fiul pro
priu.

Acel glonţ care s’a vîrit aşa 
de crud în piciorul tînerului Ar- 
chiduce, a stîns viaţa unui tîner de 
mare speranţă, a adus doliu preste 
întreaga ţară, sfăşiind inima iubi
torilor sei părinţi şi mâhnind în
treaga familie a Archiducelui Iosif.

Casa domnitoare avu în ade- 
ver multe lovituri grele în tempul 
din urmă. Acel cap care e împodo
bit cu corona -pompoasă a ţării 
noastre, fu sîlit prea adese a purta 
şi cununa de spini a durerii, a je- 
lei. Mare spirit, mare, înţelepţiune, 
mare tărie sufleţească se recero ca 
acel om mare caro ne dă esemplu 
întru împlinirea dătorinţelor, să no 
arc te esemplu şi în suportarea ne- 
casului. încă sîngeră rana causată 
prin moartea fiului seu cu care sau 
îngropat colo mai frumoase visuri, 
cele mai mari speranţe a-le Măos- 
tăţii Salo, abia s’a alinat durerea

ce a căusat’o moartea fratelui seu, 
şi eacă, o noauă lovitură ear des
chide toate ranele vechi abia în
chise, ne ştiind că morbul re
gentului presumptiv încă pluteşte ca 
un nor întunecat asupra capului 
sânţit.

Ce să zîcem despre Măestatea 
Sa Regina, patroana adeverată a Un
gariei, carea a pregătit calea pac- 
ţărei prin amabilitatea sa mare, 
acum cearcă singurătatea căilor ne
umblate, ca să afle puţină mângăere. 
De ani de zile nu ’şi află locul, 
de ani de zîle încunjură sgomotul, 
pompa, viaţa; de ani de zîle nu 
conversază decât numai cu frum- 
seţa haturei, amica cea mai bună 
a durerilor. Cu durere vedem şi aş
teptăm efectul mare ce va avea 
aceasta lovitură mare asupra blân
dului seu suflet ; dar naţiunea se 
roagă ca puterea ce domneşte şi 
preste domnitori, să le uşureze mult 
rana, să le dee patere spre supor
tarea durerilor. /

Dar condolinţa o mai maro,
20
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durerea e mai puternică, dacă no 
închipuim înainte mama sdrobită 
de durere, Archiducesa, carea la 
auzul tristului cas a grăbit la pa
tul morbosului seu fiu, de unde nu 
s’a depărtat până î a închis ochii. 
Ca şi fulgerul din senin a atins şti
rea morţii familia înaltă. Durerea 
mare a cercului ştrict familiar e 
cea mai simţitoare, dar şi condo- 
linţa este aici cea mai generală.

Archiducele Iosif, ne e atât de 
poporal, încât ’1 privim de Archi- 
duce total maghiar. Străbunii sei 
au stat în legătura cea mai ştrictă 

■cu naţiunea noastră. Cea mai mare 
parte din viaţă a petrecut’o în mij
locul nostru, s’a contopit cu fami
lia noastră, copii şi i-a crescut în 
iubirea familiei noastre,, a întărit 
iubirea faţă de poporul nostru şi 
în inima ’naltei sale soţiă, şi stând 
în fruntea celei mai naţionale in- 
stituţiuni, în fruntea honvezimei, a 
făcut’o ceea ce e astăzi. Ba stând 
în fruntea tuturor păzeşte, cu mare 
grijă « toate interesele noastre na
ţionale. Dacă bate de undeva 
în cercurile mai înalte — vre-un 
vent neamicabil patriei noastre, pu
tem fi siguri că archiducele Iosif va 
fi acela care grăbeşte spre sprijinul 
constituţiunei noastre.

Apoi, cum e pomul, aşa-s şi 
fructele. Tinerii au crescut pe pă
mânt maghiar, cu crescători ma
ghiari, au supt istoria nefalsificată 
a trecutului nostru.

Cu moartea fiului unic a Măes- 
tăţii Sale, ochii naţiunei s’au în
dreptat spre fii archiducelui Iosif 
punenduşi toată speranţa în dînşii. 
Aceştia erau chemaţi a păstra în 
venitor tradiţiunile familiare şi a

face mai intimă legătura dintro noi 
şi Casa domnitoare, asigurând pro 
venitor unirea şi buna înţelegere.

Moartea însă a răpit şi dintre 
aceştia unul, pro neaşteptate, pro 
neştiute.

Catastrofa o maro, a fost fără 
milă, întocmai ca fortuna din-ain- 
tea cărui economul nu are mijlocul 
de a-şi mântui roada trudei sale. 
Dacă un pom bortos se restoarnă 
la marginea unui drum, ’1 privim 
cu acel gând, că aceasta e legea ne- 
resturnabilă a naturei. Dar dacă 
un stejărel tîner ’1 rupe ventul ne
cruţător, ne pare reu, de-şi a fost 
numai un arbore fără simţire; căci 
ne vine în minte că : a perit o viaţă 
cu flori, cu fructe, cu umbra şi spri
jinul ce ar fi prestat celor ce-şi 
cereau scut sub corona s’a plină de 
paseri cântătoare.

Aşa catastrofa neaşteptată a 
lovit cercurile familiare a înaltului 
stepân al moşiei din Alcsuth şi,al In
sulei Margareta. Catafalcul cn arată 
pre unul dintre iubiţii sei fii de 
mare speranţă, dovedind adeverul 
neschimbaver că în necas şi du
rere cu toţii suntem egali. In atari 
caşuri omul neputincioş nu ştie, nu 
poate altceva, decât a plânge cu 
cei ce plâng, a mângăia cu cei ce 
mângăe. Câţi ar muri, s’ar nimici 
de loviturile grele a soartei necru
ţătoare, dacă mângăerea nu le-ar 
întinde blândele sale braţe ; câţi 
s’ar îneca în marea durerilor, dacă 
nu ar afla puţînă niângăere de ca
rea priuzîndu-se, es din necas! Şi 
că oamenii nu-s chiar aşa de rei 
pre cum i credem, aceea o putem, 
vedea la nefericire, la necazuri. La 
cazuri do aceste chiar şi ânima ini
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micilor se moaie. Norocul strica 
pro mulţi, nefericirea corego pro 
toţi.

Archiducelo Iosif, şi aci o cş- 
cepţiune. Fericirea lui no umplea 
de stimă şi iubire faţă de el, nefe
ricirea lui o împarte între sîno na
ţiunea întreagă, făcendu-i mai uşoară 
durerea, carea ori cine o supoartă 
par că mai uşor, dacă ştie că 
sunt alţii cari asemenea sufer cu 
el. Moartea fiului seu iubit a stră
bătut ca fulgerul în ţara întreagă 
şi condolinţa fu atât de mare, par 
că a căzut o mărgea din şirul unei 
singure familii. încă nici o dată 
nu a fost aşa unite inimele naţiu- 
nei ca acum. Ungaria stă ca un 
sîngur individ lângă sicriul Archi- 
ducelui Ladislau.

Arcliiducele Iosif, care ştie pre
ţui toate , prea bine ştie preţui - şi 
doliul ce-1 purtăm. Ce i-am putea 
noi da în scurt moment de amă
răciune? Inima sfăşiată, sufletul 
condolent e al lui. O naţiune mare

RËSUNETUL

ISTORIA POPORULUI ROMÂN PÂ

Poporul român esto respendit în Un
garia, România, Bucovina şi Besarabia, 
apoi în Balcan şi în Istria.

La olaltă sintom pesto 8 milioane 
do sulloto.

Din numerul acesta partea coa mai 
maro locueşto din’coaco de Dunăto ;
3—500,000 în patria veche adecă în Bal
can, cari so numesc macedo-români; ear
8—10,000 suiloto în Istria.

Părţilo din coaco do Dunilro, undo

grăbeşte, a substitui locul fiului per- 
dut, grăbeşte fără amânare alun
gată do imboldul ânimei, ear nici 
cât de curiositato.

Condolinţa, da, aceasta exprimă 
mai fidel dispoziţia de present a 
naţiunei. E imposibil a caractérisa 
fidel starea actuală'. Condolinţa: da, 
aceasta exprimă şi aceea că cu
noaştem durerea deplângetorilor. că 
mortul lor, e şi al nostru. Naţiu
nea tot-dea-una aşa a făcut şi aşa 
va face cu toţi aceia, cari s’au dus 
din sînul seu.

Astfel lucră puterea mărginită 
cu cea infinită, pentru aceia pre 
cari i iubeşte în adevër; asfel îi 
mângăe în suferinţa lor.

Dumnezeu dee putere întru su
portarea acestei grea lovituri înal
tei familii arcliiduceşti. Dumne
zeu ne ferească pre noi şi iubita 
noastră patria de alte lovituri aşa 
grele.

, . ’ (_)

K

A LA MIJLOCUL SECLULUI XVI.

s’a sporit mai mult românismul după 
trecerea popoarelor căletoaro, eară sub 
domnirea Ungarioi.

Mai cu samă ne-am sporit după re
tragerea barbarilor în Asia, fiind părţile 
acestea deşerte, părăsite, cea-co ne do
vedeşte mai învederat diploma lui Béla 
al IV. din 1247.

In témpurilo acestc am fost un po
por caro se ’ndolotnicia cu prăsirea vite
lor, mai cu samă cu păeurăritu’ . Avurăm
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chinezi, sub a căror conducoro no ivim 
întiaş-dată în lumina Istoriei po pămon- 
tul Ungariei, caro după cum arată dip
loma lui Boia, era foarte priincius pen
tru ciobanii români.

Sub scurtirea regilor arpadieni ne
am adăpostit pe pămentul acesta, oi no- 
au apărat împotriva vrăjmaşilor şi sub 
aripile lor am crescut mari şi am into- 
meiat două state dincolo de Carpaţi, Mol
dova şi Muntenia, cari încă lung temp 
au depins de regii ungari.

Din Balcau am adus cu noi religia 
ortodoxă, limba slavonă bisericească, li- 
terile cirilice, o renduialâ socială şi for
mele domnirii la curţile de dincolo de 
Carpaţi.

Legătura noastră ■ bisericească de 
veacuri îndelungate cu patriarhatul de la 
Ohrida, starea de român în Muntenia şi 
Moldova, elementele greceşti în tustrele 
dialectele româno, tot aceleşi elemente şi 
forme gramaticale slavone în tustrele 
dialectele, apărinţa noastră în diplomele 
ungureşti ,cari tot-dea-una nn priviau ve
netici pe pămentul acesta; toate aceste 
dovedesc, că obîrşia noastră trebue s’o 
căutăm în Balcan.,

Când .am venit în conatingere cu 
ungurii, po straturile de până atunci ale 
limbii noastre s’a pus încă unul nou, 
elementul maghiar, care pe de o parte 
ne-a înavuţit gramatica (sufixul şug şi ş), 
dar mai cu samă vocabularul.

Prin urmare din popor mic şi abia 
băgat în samă, am ajuns un popor mare 
şi puternic, a cărui nume este cinstit pre- 
tutindonea în lume.

Cam până la mijlocul secluluiXVI. 
nu eram decât o naţiune othnografică, 
adeca o masă fără individualitate, fără 
limbă bisericească şi fără literatură.

Partea cea mai mare din noi erau 
iobagi, dar nu avurăm soarte mai rea, 
decât iobagiul ungur ori secui.

In Moldova şi Muntenia soarte cu 
mult mai  ̂ amară avea bietul român; 
acolo undo ora în ţara sa, numolo român 
însămna: rob, po caro boorul îl putea 
vinde, ceoa-ce la noi do loc nu se gă
seşte.

Atît do greu ora jugul pe grumazii 
românului, jugul pus do oamoni din sGn- 
gole său, încât cu droaolo fugiau do la 
vatra strămoşească românii si trecoa la 
noi, ca să so facă iobagi.

Dar do la noi, Doamne feri, nici un 
pui de iobagi n’a trecut Carpaţîi ca să 
se facă român.

Aici, sub ocârmuiroa ungurească, să- 
verşindu-şi treburile iobagiul român ora 
în pace, îşi lucra mult-puţin bunul co l-a 
avut după plac, nobăntuit do nimo nici 
în persoana nici în religia sa.

II.

POPOEUL ROMÂN CA NAŢIUNE.

Toată cultura dola apus se trage 
cătră resărit fără să lase noatins vro un 
popor, căci, în natură nu-i săritură.

Un veac însămnat a logânat leagă
nul literaturii române, . veacul în care 
spiritul omenesc redeşteptând îşi scutură 
jugul apăsător. Veacul al XVI. esto vea
cul reformaţii, caro de la apus mereu se 
lăţi spro scăpătat, mai ’nainlo s’a ada- 
postit la unguri şi la saşi, ear prin ci 
s’a lăţit şi la noi.

Bătaia nefericită dela Mohaci (1526) 
n’a îngenunchiat numai ţara înaintea 
împărăţiei ozmane, dar a frânt şi pute
rea catolicismului po pămentul Ungariei, 
căci pe câmpia sengeroasă de la Mohaci 
ş’au perdut viaţa cea mai maro parte 
dintre vlădicii catolici, astfel turma fără 
păstori s’au aruncat mai uşor în braţele 
reformaţii, care deja prin tinerii un
guri şi saşi încă de mai ’nainte s’a în
cuibat în ţară. Dinşii, adecă tinerii aceş
tia făcură cunoştinţă cu reformaţia po 
la univcsităţilo din străinătato şi prin ei 
s’a inportat ea în ţară.-

Inventarea tiparului a ajutat mult, 
ca să se răspindoască mai iute cunoştinţa 
reformaţii, caro po undo s’a ivit, a dat 
viaţă literaturii naţionale. Astfel s’a în- 
templat la nomţi tot aşa la unguri.

Noî până la veacul XVI. oram aşa 
zicând coloritul munţilor, între cari şe
deam ; un popor al cărui limbă numai 
la vatra casăi avea loc.

IV.UNGARIA.
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In bisoricilo noastro ora limba .sla
vonii şi când şti rugau strămoşii noştri 
câtră Atotputernicul, erau siliţi a bosco
rodi intr’o limba caro nu ora n loi, cei 
mai mulţi nici nu-o pricepeau.

In Moldova şi Muntonia hrisoavele 
zapisole, letopişeţelo so scriau in limba 
slavonii si grecească, ciici limba româ
nească nu era vorbita numai do româ
nul legat do glie, do robul, po caro bo- 
erul îl putoa vindo cu toată familia sa 
după plac, cum şi cui a vrut. ,

Roformaţia nu numai no-a dat limba 
bisoricoască, dar din o noţiune ethnog- 
rafîcă no-a făcut naţiune, cea-ce în veci 
nu eram.

Adalbert Wurmloch din Bistriţa ast
fel scrio lui Ioan Hoss din Breslau:

«Este aici (adecă în Ardeal) un po
por, caro nu numai prin limbă şi mora
vuri, dar şi prin religie se deosebeşte do 
noi; poporul acesta îl numim român 
(quam-gentem-Walachos nominamus). De
şi crede în Cristos, totuş n’a fost în veci 
supusul bisericoi din Roma. Evangcliaşi 
scrisorile sântului Pavel le citesc în limbă 
străină, adecă în „Die Raczischo Sprach“ 
po care poporul însă n’o pricepe, numai 
dacă popii lo esplică. Dintre noi mai 
mulţi ştiu bino, limba poporului aces
tuia.

Catecliismul esto tradus pe limba 
româna şi a apărut în Sibiiu cu litero 
aşa numite serboşti, cari întru câtva sa- 
mână cu literile greceşti. Mulţi dintro 
preoţi primesc cartea asta, ca o carte 
«sântă», dar mulţi o lapădă.»

Va so zîcă, cartea dintâe română 
a vezut lumină la 1546, care n’apotutfi, 
dccăt «Catecliismul lui Luthor», fiindcă 
in vremea acoca alt catochism nu era. 
Cartea asta nu-i numai cea deritîe în
truparea limbii române, dar tot o dată 
o şi cea dintâe carto tipărită pentru un 
popor do relîgio ortodoxă.

Din ca nu no-a rămas nici un e- 
somplar, căci do bună samă călugării 
iosuiţi Iu sfirşitul soclului XVII. le-/iu 
nimicit, ca şi prin faptul acesta so scoată 
din amintirea poporului nostru şi cele 
din urmă pomoniri a-lo reformaţii.

Braşovenii sö siliră mai taro, ca so 
rcspândească în poporul nostru cunoş
tinţa reformatismului.

Ioan Bonkner. caro fusoso căpitanul 
orăşenesc al Braşovului în anul 1545, 
apoi. în anii 1547, 1548,1550—1552, 1555, 
1560 judo (mort la 1565; a clădit cea 
dintie. moară de hârtie în Ardeal. El a 
însufleţit pe Martin Valentin Wagner so 
traducă pentru neguţătorii din Braşov 
catecliismul lui Luther, po caro l-a edat 
împreună cu testamentul noü în limba 
grecească Bonkner a 1550. Densul purta 
gnjo şi de bieţii români amorţiţi do vea
curi în braţele slavinismului. Eată ce 
scrie Marc Fuchs, preotul Braşovului în 
1559: «Tot în anul acesta la marţio 12 
reforma Ioan Benkner cu senatorii oră
şeneşti eclesia română, cărora le-a po
runcit se înveţe catechizul.» Va se zică 
catochismul edat la 1546. .

, Precum vedem străinii ne-aü dat 
cea dintie hrană sufleţască, dar nu cum 
cred mulţi, pentru ca să-ne desnaţiona- 
liseze : ci din contra, căci dacă asta le- 
ar fi fost ţinta, atunci nu ni-ar fi tradus 
cărţi bisericeşti în limba noastră, ca din 
o masă fără caracter naţional sa no facă 
naţiune. Co-i drept, scopul lor a fost, să 
ne facă reformaţi, cea-ce în vremurile 
acele era unica noastră mântuire de sub 
.jugul apăsător al slavismului.

Numele lui Ioan Benknor, Luca 
Nirscher, Nicolae Forró, Francisc Gesti, 
al voivodului Gábriel Bethlen şi George 
Rákóczi I. sunt înscrise cu litere de aur 
in istoria neamului nostru şicumulţămi- 
roa cea mai Ferbinte trebuo sa păstrăm 
amintirea lor. Căci nu ţînta trebue să o 
privim, de care azi puţin ne pasă şi care 
nici atunci nu ne-a stricat, ci succesul 
faptelor lor ; că adecă: din un popor 
fără individualitate no-am făcut naţiune 
prin stăruinţa lor neobosită.

■ Sö nu no cuprinzi! ură citind con
clusele dietelor din 1566 nov. 30—dec. 13 
(in Sibiiu.)

„CuvCntul lui Dumnezeu să se ves- 
toascii fără impodecaro, mai cu samă în
tre români, ai căror păstori sunt orbi şi 
călăuzesc po orbi, astfel bag în primej-
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dio po sâne şi biata comună“ ; apoi din 
1547 aprilie 21-26. «Mulţi sunt întro 
români, po cari i-a luminat Dumnezeu, 
ca părăsind biserica grecească în limba 
lor citesc cuventul lui Dzeu.»

Datele aceste vorbesc vederat, că 
până când voivozii Moldoveni şi Mun
teni, mitropoliţii si vlădicii renumiţi în 
veci n’au avut habar de înaintarea po
porului român, ungurii şi saşii ne cru
ţând cheltueli şi osteneli, din resputeri 
s au trudit a-i da limbă bisericească şi 
astfel a-i face loc în cercul naţunelor.

Nu sS poato tăgădui deci, că teme
iul literaturei noastre este pus de căţră 
protestanţii ardeleni, de unde ea s’a lă
ţit apoi asupra tuturor românilor.

III

• STĂRILE DE ASTĂZI.

Am urmărit istoria poporului român 
din vremurile cele mai bătrâne până la 
veacul XVI. Am dovedit că obârşia noas
tră trebue căutată în Balcan, de unde 
apoi mereu ne-am strecurat dincoace de 
Dunăre, unde adapostindu-ne în decur
sul tempurilor am întemeiat doaue prin
cipate: Muntenia şi Moldova, cari mult 
tâmp fură ţări supusS stăpânirei ungu
reşti.

Am zugrăvit în trăsuri mari viaţa 
noastră socială şi politică până la mijlo
cul veacului XVI., în care tâmp noi tră
iam ca popor fără limbă bisericească şi 
fără caracter naţional.

Reformaţii putem mulţămi, că ne
am deşteptat şi ne-am făcut naţiune.

Din clipita, în carâ a vezut lumină 
întia carte română trebue numărată naş
terea literaturii şi naţiunii române.

Poporul român plin de evlavie şi 
dragoste faţă de religia strămoşască n’a 
fost un pâment, roditor pentru refor
maţi o, căci po lângă toato ostenelele 
voivozilor ardeleni ea n’a potut prinde 
rădăcini.

Am rămas ce am fost până atunci, 
popor cu religia ortodoxă; ne-am lăsat 
numai se fim scoşi din întuneroc la lu-

VI.

mină, dar nu am primit pentru mai do- 
parto călăuziroa roibrinaţioi.

Până când cololalto popoarS din Eu
ropa avură o literatură scrisă înaintoa 
cărţilor tipărite, la noi s’a întâmplat toc
mai din potrivă.

N’avem nici o urmă despre codicS 
româno înaintea cărţilor tipărite, căci 
codicile noastre nu sunt adevărate co
dice, ci în cea mai mare parto numai 
copii de pe cărţile diaconului Coresi.

Se nu ne mirăm de faptul acesta, 
căci ’nainte de apărerea primei cărţi ti
părite nimerui dintre noi nu i-a tre
cut prin minte nici când să scrio româ
neşte.

Cărţile apărute din veacul XVI. până 
la XVIII., ale căror mai mare parte sunt 
cărţi bisericeşti, sunt scrise cu litere ci- 
rilice, cari aminteau mereu despre legă
turile noastre vechi cu slavismul.

Aceste ne-au legat încă de popoa
rele resăritene şi din vremea, în care le- 
am înlăturat şi o parte din noi prin stă
ruinţa împeraţilor austriaci a primit re
ligia catolică, din popor resâritean am 
ajuns popor european.

Până la sfârşitul veacului XVIII, 
cărţile noastre orau scrise verde româ
neşte, adecă după cum vorbia poporul. 
Dela apărarea celei dintie gramatice 
române (1780) începe curentul latini- 
sător.

Bărbaţii grec-catolici crescuţi la «de 
propaganda fide» in Roma, încântaţi de 
rudenia latină, au scos limba literară din 
calea cieşterei fireşti şi schimonisându-o 
prin latinisare silnică au făcut o limbă 
literară, ne pricepută de popor şi îmbră
cată întro haină nefirească prin ortogra
fia numită otymologică.

Astfel i-ati tăiat poporului drumul 
do la cultura naţională.

Au scos din limbă cuvintele străine 
zicând, că ne impistriţesc limba şi le-au 
înlocuit cu neologisme latine. Adecă au 
făcut, ca zăraful din poveste, care a arun
cat toţi banii străini prin foreastră şi 
numai cei din ţara sa i-a păstrat. Căci 
şi cuvintelo sunt tocmai aşa ca banii, pe 
cari i-a câştigat limba în decursul vea

UNGARIA
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curilor în conatingoro cu popoarOlo stril- 
ino; aşa dar cine sd încumătă a-lo scoato 
din limbii, nu numai sărăceşte vistoria 
limboi, ci falşi iicil şi istoria, căci fio- 
caro cuvOnt străin din limbă csto un‘ 
martoro vorbitor al vcacurilor înmormân
tate.

Dacă judccăm mai tomcinic asupra 
ortografici noastre, trobuo să recunoaş
tem, că ortografia română nu-i alta, do- 
cât o Iranscripţio a literilor cirilice, căci 
ortografia noastră istorică este coca ci- 
rilică.

Oamenii, cari no-au format ortog
rafia, n’au întemoiat-o po graiul viu al 
poporului, caro trebue să fie unicul te
mei al ori-căroi ortografii, ci au cerut do 
la acela, care învaţă se scrio cunoştinţe 
fiilologico silindu-1 a serie în mod ety- 
mologic.

Ortografia etymologică samână cu 
icoana unei cocoane din vrosta ei de 20 
ani, fiind ea acum do 60 ani.

Curentul latinisător, care s’a născut 
la noi şi de aici trecend Carpaţiî s’a în
cuibat şi in România, a încetat cu apă
rarea «Convorbirilor Literare». Junimiş- 
ţii, în frunte cu Dnul Titu Maiorescu 
s’au reîntors la isvorul cel mai limpede, 
de undo trobue se purcează o literatură 
sănătoasă la popor.

Gramatica adovărată şi vocabularul 
col mai corect osto poporul, la ol trobuo 
să no coborim şi limba poporului so o 
rădicăm la ’nălţimo literară. Ni-a remas 
încă, ca şi ortografia si5 o întocmim po 
tomeiu fonetic, căci fio-caro ortografio 
nu csto altă, decât întruparea sunetelor 
a unui popor. Ortografia do faţă de-şi 
nu-i încă strict fonetică, dar totuşi esto 
cea mai apropiată do sunetelo limbii 
noastre.

Literatura română apucând o dată 
pe calea cea sânătoasă, va înăinta cu 
paşi urieşi. Nu vom găsi azi nici un scrie- 
tor de Doamne ajută, caro să nu s’a fi 
alăturat direcţii poporale.

Peste toţi aceia, cari se împotrivesc 
azi direcţii poporale, scrisorii fonetice şi 
adevărurilor înşirate do noi, carul înain
tării va trece fără milă. Va veni ternpul 
c â n d  lucrurile oamenilor acestora vor fi 
ascunse şi copleşite de prav po poliţile 
bibliotecilor, ear urmaşul terziu zimbind 
va arăta pe ele mirându-se, că au fost 
vremuri, când simţul naţional întru atîta 
a orbit pre mulţi, încât sub picioare au 
călcat dreptatea proverbului: pereat mun- 
dus, vin cat veri tas!

Dr, G. Alexi.

POT STRĂINII DOBÂNDI IMOBILE RURALE PRIN SUCCESIUNE 
IN ROMÂNIA ?

(O CHESTIUNE DE DREPT CIVIL INTERNAŢIONAL) 

(Urmare).

Dar în fino, care este acuma situa
ţi unea acelor streini, cari sunt chemaţi 
la o succosiune, care cuprinde imobile 
ruralo situate în România ? Cu alto cu
vinte, pot oi dobândi acosto imobile ru
ralo prin succesiune?

Chesţiunoa, cum am zis, a preocu
pat şi preocupă po mulţi. Au discutat-o 
d-nii G. Fleischlon, Georgo G.Tocilescu, 
P. Missir, C. G. Dissescu. Al. Dogroa,

regretatul Al. C. Şendrea, Meitani, Vul- 
turescu, şi alţii1).

După d. Missir al. 1. din § V, al 
art- 7 din Constituţie «numai Românii 
sau cei naturalizaţi români pot dobândi 
imobile rurale în România» ne având un 
sens determinat şi complect, interpiotul 
trobuo, sub forma generală a principiu
lui, să considoro înţelesul cel mai uman 
şi mai blând pontru toţi. D-sa interpre-
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tând acest al. 1. al art. 7 § V în sons 
umanitar sS rosteşto pentru succosiuno 
do imobile rurale pentru streini.

D-sa nu faca diferenţă nici do rit. 
Ori cine poate dobândi atari bunuri prin 
succesiune in România, fără a face mă
car deosebire întro propriotătilo ruralo 
câştigate înainte de rovizuiroa Constitu
ţiei şi acele câştigato în urma revi
zuirii.

D. G. G. Tocilescu dă chestiunii 
următoarea soluţie: Mai înteiu consideră, 
cuvintele „pot dobândi“ îu sensul gene
ric, care îmbrăţişază toato modurile de 
câştigarea proprietăţii ;earâ chestiunea ce 
să se facă cu partea de imobile rurale 
căzută în lotul de succesiune al unui 
strein, ori dăruită lui prin testament» 
zîce : Aceste imobile se consideră ca 
fiind caduce trec de jure accrescendi în 
plină proprietate la ceialalţi conmoşte- 
nitori Români, dacă sunt: ear in lipsă 
de erezi Români aceste imobile trec la 
stat ca nişte bunuri vacante2).

Această părere a fost admisă şi 
print’o decizie a Curţii de apel din Cra- 
iova, apoi a fost apărată de dl M. Zcnidi, 
procurorul Curţii de apel din Bucureşti 
în discursul seu de înaugurare al anu
lui judiciar 1884—85 şi aprobată de pri
mul preşedinte al Curţii de apel din Bu
cureşti dl Adolf Cantacuzin, în resputi- 
sul ce a făcut tot atunci la discursul 
de înaugurare al d-lui procuror Zenide.

D. Gr. Yulturescu în broşura sa 
«Despre dreptul de succesiune al strei
nilor la imobilo rurale în România» con
chide în acolaş sens, Dsa. zîce, ca § V 
al art. 7 e categoric, şi se intemeiazâ 
încă po faptul, că nu s’a admis cuvin
tele «decât prin moştenire ab intestat»

') G. G. Fleischlen, Situaţiunea streinilor îu 

România după tratatele existente (în „Dreptul“ 1884 

şi 1885, No. 64— 65): George G. Tocilescu, Froced. 

eiv. voi. I .  part. 11. pag. 295—318; P  Missir drep

tul de succesiune al streinilor la  imobilele rurale 

în Rom ânia: C. G. Dissescu, Cursul de Drept pub

lic Român, voi. II. pag .512—516; Al. Degrea,Drep

turile omului (în „Dreptul“ Nro. 32, 1886], A. Sen- 

drea, Precedura civilă. . ,

2) Tocilescu, op. cit., voi. I, part. Ii-a, pa

gina 317.

V J.

din proectul emanat din iniţiativă parla
mentară, că oliminareu cuvintelor «sub 
verice titlu ar ii» din proectul guvernu
lui n’a alterat nici spiritul nici osohţu sa. 

. Dar tocmai aci o cliesţiunoa, co dă naş
tere la controverse, anumo do a se şti, 
care a fost spiritul do caro a fost călău
zit legiuitorul constituant, când a admis 
alineatul do o formulă genorală, când a 
potut să lase unele sau altolo din cuvin
tele eliminate din coio doaue proecto 
menţionate şi cari procizau, în mod ec- 
sact, intenţia legiuitorului într’un sens sau 
altul.

Cu ocazia discuţiunilor, co a dat 
naştere afacerea Zappa, s’au găsit organe 
cari să se rostească tot'în sensul păreri
lor omise do dniî Tocilescu, Vulturcscu 
şi alţii. Constituţia noastră,zicea «Voinţa 
Naţională», e foarte riguroasă în aceasta 
privinţă, şi o cazul do a aplica aci ada
giul «dura lex sed lex»1)-

Dar o asemenea aplicare ar da nas
ture la consecinţî grave. A se trece imo
bilele eredelui strein juro accrescendi 
la erezii Români, ori în lipsa acestora, 
bunurile remase să formeze o succesiune 
în desherenţă şi statul să facă act de 
moştenitor, aceasta ar însemna o confis
care în profitul erezilor Români, ori în 
acel al statului — ceac 3 nu se poate ad
mite, Constituţiunea ţărei nopermitend 
confiscarea.

O asemene teorie 'dată, e natural 
să nu se admită ca erezii streini să pri
mească partea lor aferentă în bani. Dacă 
am admite aceasta, zice, dl Tocilescu, 
cine va putea vinde partea moştenitoru
lui strein, spro a-i da preţul? mortul? 
dar el nu mai peate face asta: moştoni- 
roa? dar ea nu constituo astăzi o per
soană juridică ca la Români, moştenito
rul stţ'oin ? dar succcsinnea oslo un drept 
de a dobândi şi ol esto incapabil de a 
dobândi imobilo rurale. Cum va putea ol 
oare transmite altuia un drept, pe caro 
riu-1 are? Incapacitatea streinului în 
această privinţa fiind politică şi civila, 
ca esto absolută. Procurorul? dar legea

') „V. Naţ. din 20 Maiu 1892.

U N G ARIA.
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din 25 Octobre 1877 nu-i nconrdă drep
tul do n lucra po cnlo principalii docât 
în cazurilo arătate do lege, oar po cnlo 
alîitui-atii decât în cazurolo privitoaro la 
minori şi întcrzişi 1>.

Dl Al. Dogrua susţin o că Constitu
ţia interzice numai achiziţiunoa lucruri
lor individualizata (dobândirea do imo
bile rurale), nu opreşte însă dreptul do 
ereditate, caro dă o vocaţiuno la succes- 
sio in univorsum jus defuncţi. Odată re
cunoscută cuiva calitatea de credo, caro 
reprezintă univorsitas juris a defunctului 
are drept asupra întregii succesiuni, fără 
a ne preocupa de obiectele, co o consti- 
tuesc.

Dar ce se întâmplă cu succesiunile 
ori legatele cu titlu particular ? In acea
stă privinţă dl Degroa, regretatul Şen- 
drea şi dl C. G. Ditsescu sunt în deplin 
acord, că streinul legatar, neputend do
bândi in natură imobilele rurale, să pri
mească valoarea lucrului în bani, şi anu
me imobilul rural să sö pue în licita- 
ţiune si preţul care reprezintă valoarea 
lui să sö împartă între moştenitori. Ace
asta ni sö pare părerea cea mai fundată. 
Un 'argument în favoarea acestei idei se 
poate trago şi din art. 908 din codicele 
civil, care zice: «când testatoarele ştiind, 
a dat legat, lucrul altuia, însărcinatul cu 
acel legat este dator a da sau lucrul în 
natură, sau valoarea lui din opoca mor
ţii testatorului», dispoziţiune co trebuo 
întinsă şi in cazul do faţă2).

In sensul acesta s’a şi depus un 
proect din iniţiativa parlamentară în şe
dinţa Camerei din 2 Maiu 1892. Acest 
proect lasă, bine înţeles, art. 7 § V din 
Constituţie întact, şi nu face decât sö re
glementeze „do cino şi cum are a se 
face vönzaroa, precum de asemenea cum 
a fi reprezentate, în judecată, interesolo 
acostor proprietăţi până la ofectuarea vin- 
zării».

In trcacăt menţionăm încă doauö
idei:

’) G. G. Tocilcscu, op. cit, vol. 1. p. Il-a. 

pag. 314.

2) V. Dcgrca, Scndrca, Dissescu opcrilc citatc.

1) Codicele civil stabilind în genoro 
droptul do moştenire ca un drept acor
dat tuturora, o simplă dispoziţiune scc- 
quentă n’ar fi îndestulătoare pentru a 
resturna o materie întreagă a dreptului 
civil «regularea succesiunii» — cea co 
vino în ajutorul părerii dlui Missir. Idooa 
o combătută pe motivul, că Constituţia, 
find legea fundamentală şi dispoziţiunea 
art. 7 § V fiind chiar posterioară, desi
gur că Camerile constituante au avut 
competenţa a restringe, în unele cazuri, 
aplicarea unor dispoziţiuni din codicele 
civil.

2) Că pentru a putea fi aplicabil 
art. 7 § V din Constituţia cu toată ri
goarea sa excesivă, ar trebui a se face 
o lege expresă pentru punerea lui în ap
licare.

Până aci am luat în consideraro 
condiţiunna erezilor streini, a acelor per
soane, ce au fost naturalizate şi au do
bândit, într’un mod sau altul, imobile 
rurale. Acuma atingem o altă chestie.

Ştim, că până in momentul revizu
irii art. 7 din Constituţie în 1879 drep
tul de a dobândi imobile rurale era un 
dropt pur civil, de caro sau folosit aţâţa 
streini creştini. Multe proprietăţi imobi
liare ruralo eraţi în momentul revizuirii 
deja în manile streinilor. Când în 1879 
droptul de a dobândi imobile rurale s’a 
transformat într’un drept politic, streinii 
ne mai putend deveni proprietari de mo
şii, care e situaţiunea acelora, cari erau 
deja proprietari do imobile rurale în acel 
moment ?

E firesc că art. 7 modificat nu poate 
avea un efect rotroactiv asupra dreptu
rilor deja câştigate în momentul revizu
irii. Coi co au dobândit proprietăţi imobi
liare înainte de 1879 remân buni stăpâni, de 
şi nu au calitatea de cotăţan român. Şi 
asupra acestui punct era superflu alinea
tul al 2-lea din § V art. 7 caro zico 
«drepturile până acum câştigate suntreş- 
poctato». De aci distincţia co se face in
tre proprietăţile rurale, cari erau deja în 
munilo streinilor în mouiontul revizuirii 
Constituţiei şi acelea postorioaro acestui 
mornont; logoa nu poato ridica dreptu-
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rilo deja câştigate, dar poato dispimo 
pontru viitor. 1 !

Dacă vechii proprietari do moşii, 
streini, român şi pe viitor proprietari ai 
acelor imobile, întrebarea o dacii oi, ca 
atari, pot dispune do proprietăţile lor 
imobiliare, prin ori ce mod ar voi, a le 
transmite erezilor lor prin succesiune, 
etc. De vreme ce există pentru aceştia o 
excepţie, ei pot opera transmitorea pro
prietăţilor lor ori cum ar voi, dar erezii 
lor n’au capacitatea de a le primi, şi în 
acest caz trebue să dăm soluţia, ce am 
dat-o deja asupra dreptului streinilor d’a 
dobândi proprietăţi rurale prin succesiune 
adecă a-şi primi partea lor aferentă în 
bani, în modul arătat.

Această chestiune ş’a pus’o «La 
Revue du droit international et de le- 
gisl. comparée» (t. XVII din 1885 Nro.
1. pag. 66—70). «Garantir à un proprié
taire scs droits acquis — zîco numita re
v istă— n’est ce pas évidemment lui re
connaître la faculté do disposer de ses I

IL

biens par toutes les voies consacroos 
par les lois ?» Introbaro foarto logică, do- 
cât, cum am zîs mai sus, restricţia nu 
există contra acestora, ci contra orozilor 
lor co n’au droptul do a succede.

Această chostiuno, a dobândirii de 
imobile ruralo de cătră streini, a fost re
gulată şi prin convonţiuni internaţio
nale întro România şi Statul cărui apar
ţin acoi streini. Deci şi la noi sistemul 
reciprocităţii diplomatice, ca odinioară în 
Frância şi aiurea, însă pe alto baze şi 
în alte împrejurări, de aceea Constituanta 
din 1879 avu grijă, ca pe lângă alinea
tul «drepturile până acum câştigate sunt 
respectate» să adauge un al 3-loa alineat, 
care zîce „Convonţiuni]e internaţionale 
astăzi existente remân în vigoare, cu 
toată uzolo şi termenul cuprinse într’ên- 
sele“.

(Finea va urma.)

De Aureliu Turcu.

UNGAlilA.
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U N G U R E ŞT I1).

III.

Numele Huniazilor apare pre orizo
nul ţării ungureşti, luptele pline de is- 
bândă contra Turcilor au stăvilit creşti
nismul şi Marele Matia — dreptul a re
adus ear la loc aceea ce sub Sigismund 
incepea a mergo îndărăpt; ca mai târziii 
sub Ladislau II. şi fiul acestuia să în-

- ceapă ear a veştezi puterea ţării ungu
reşti.

Mathia fu în aceste vremuri focu- 
larul cui turei noastre, curtea lui fu lea
gănul «primei reuniune culturală» el in- 

 ̂ temeiă prima tipografie ş: prima biblio
tecă, el sprijinea artele din resputeri — 
dovadă e întomeierea universităţei din

•) Vezi nro. 7.

Pojon şi mai târziu a celei din Buda — 
căci bine ştiea că aceste vor fi oarecând 
cel mai puternic ânger păzitor al ma- 
ghiarizmului presto tot.

Co e drept în aceasta vreme limba 
maghiară ora cam suprimată de cătră 
cea latină, aflăm însă desvoltare şi în 
cea maghiară, unde aflăm mai cu sama 
producte religioasS cum sunt: traducerea 
bibliei de Bdtori, legenda Cătălinei otc- 
Din aceste uşor putom observa iniluinţa 
maro a 1. latino asupra limboi mag
hiară.

Tot directivă religioasă avu şi poe- 
sia din aceasta epocă iLăcrămarea lui I 
Botli, Cântecul lui Petroa Boris şi a re
gelui Mathia otc.) A fost însă fără în
doială desvoltată şi poesia poporală, căci 
a nu presupune aceasta, avendin vodoro



IV . UNGARIA. 899

faptolo măreţe a-lo Iluniazilor, o aproapo 
imposibil.

IV.

Anul 1520 va ii pururea o paginii 
neagră în Istoria Ungariei, căci aceea 
pagină arată o pustiire nu numai în vieţi 
de oameni ci şi în mörsul literaturo!. Dar 
nice aceasta nu fu în staro a stinge sim
ţul naţional, căci nu numai că vedom 
rădicându-sS scriitori, ba chiar şi tipogra
fiile — sub iniluinţa reformaţiei încep a 
se lăţi mai ropedo. Ca lăţirea roformaţiu- 
nei sö încep dispute, încep a traduce 
biblia ba — deşi numai în manuscris — 
aflăm şi notiţio Cronicale, va-se zică 
lucrări Istorice din acest temp, dintre cari 
numai doauă au eşit tipărite: a lui St. 
Székely (1559) şi alui Gáspár Heltai, 
(1575). Aflăm chiar şi o lucrare limbis- 
tică a lui I. Erdősi sub titlul: «Grama
tica Hungaro-Latino» unde găsim pri
mii distichoni ungureşti, precum şi mai 
multe lexicoane şi dicţionare (Pesti Gá
bor, Szikszai Fabricius, Ujfalvi Imre.)

Ziua pustiirei de la Mohács precum 
şi evenementele de tristă memorie al 
acestor témpuri, au dat o directivă noauă 
poesiei din acest tomp, transformându-o din 
epos popular în poesie descriptivă a că
rei lăţire ne-o arată Sebastian Tinódi ca
rele ’şi, cânta viersurile cu lira ’n mână 
umblând din sat în sat. Viaţa plină de

amărăciuni din suta a X V I a dat naş
tere unei opico speciale caroa multo 
lucruri biblico lo spunea numai ca să 
aibă do co lega învOţături şi sfaturi fo_ 
losivoro, roforetoaro fio la păcatele con
timporane, fio spro a-i îndemna la fapto 
ovlavioasö. Cei mai productiveri autori 
sunt in acest reşpoct Androi Dózsi şi 
Batizi. Din punct do vedere cstetic poe- 
sia din acest tomp (1526—1608) mai cu 
samă aflăm progres în poesia lirică deşi 
singur Balassa Bálint s’a rădicat unicul 
la valoare mai mare ca representantele 
lirei independente, întroducend un mod 
de versificare mai continuativ (din punc
tul de vedere musical) mai variant, uşor 
şi mai conrospunzetor natúréi poesiei li
rice. — Tot în acest tömp no reprezenta 
destul de bine Andrei Horváth poesia 
didactică (putem zîce : religios-didactică) 
şi Pesti Gábor, Heltai Gáspár etc. pre 
cea mitica., — Teatralişti ambulanţi au 
dat mare avént poesiei dramatice carea 
în cele mai multe caşuri era legată de 
Istorie — cum e drama lui Paul Karádi 
«Balassa Menyhért árulásáról» care ti
părită la a. 1569 era aşa zîcend unica, 
în feliulseu — numai puţine erau di
dactice (mai cu samă după isvoare stre
ine) şi morale — cum sunt „Elektra“ 
lui P. Bornemisza şi ‘ Theophanes» a lui 
Szegedi.

Ion Pop C.

I S T O R I A  V IE .

PLANUL,LUI PĂ V E L VÁGÓ PENTRU ESPOZIŢ1A MILENARĂ.

O mână puternică apucă firul sec- 
lilor şi scuturându-lo putcrnic, scuturân- 
du-lo bino lo zîce :

— Treziţi-vC, sculaţi-vo din somnul 
vostru secular, luaţi putere în oasolo 
voastre împrăştiato, arătaţi strănepoţilor 
voştri cino am fost noi, şi priviţi că co 
suntem azi.

Şi do-o-dată reinvio o mio do anî. 
Ca viforul rosbosc maghiarii, în patria 
străvochie. Ici, primul cu pancel de leo
pard o Arpad, fundatorul patrioi. Lângă
oi viteji: Kund, 7’as, Huba, Tuhutum şi 
coialalţi toţi, colo ’ndepărtare maghiari 
viteji, miliţie puternică, copii, betrâni, 
îtivoţaţi, preoţi cari au vonit a cerca pat-
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riă. Cornul luiLehel sună şi resună pros- 
te văi şi dealuri, aduc calul alb destinat 
pentru jertfa — Zeului Hadur căci a dat 
patrio maghiarului.

Abia s8 aşază pulvorea, eacă colo 
’ndopărtare «crucea» sclipicioasă şi plină 
de mărire I Cântece sânte şi psalmi ro- 
sună. fără întrerupere, vin Apostolii roli- 
giunei creştineşti, aducând în mijlocul 
lor pre o trăsură pompoasă pro Ştefan 
sântul, primul rege creştin, a cărui dreaptă 
sântă nu a încetat a binecuvânta pre su
puşii sei ci şi azi i binecuvânta şi apără

Şi tot ce au însemnat cronicarii, ce 
au cântat poeţii în decurs de o mie de 
ani, toate le vedem vii trecând dinaintea 
ochilor noştrii. Coloman Cărturarul cel 
înveţat, Ladislau cel sânt învingetorul 
Cunilor, Ladislau cel mare puternicul, 
Mathia învigetorul Vienei. înaintea ochi
lor nise presentă luptele glorioaâe cu 
nemţii, turcii, tătarii ; no vedem oameni 
mari, Losonczy, Szondy, Zrinyeşti, Hu- 
nyadeşti, Râkoczyeni, Bethleneşti, To- 
koly

Aşa ni-se presentă secii după secii

VI.

în pompă deplină. Şi vino cu foc şi pară 
cu sânge şi carne, în musică maro cu 
stoaguri tricolore : 1 8 4 8 . Lupta pentru 
libertate cu eroi, oamonii mari a-i aco- 
loa. Dar ca tot-dea-una în Istoriă, nico 
acum nu lipseşte mângăioroa urmând 
acesteia pactul legat între rogo şi na
ţiune.

Aşa ni-se presintă Istoria milenară 
a Ungariei: vio, colorată, în pompă do- 
plină.

*
*  *

Acesta e planul lui P. Viirjo, escu- 
getat din mintea lui poetică, planisat do 
capul lui înţelept şi desemnat pre hâr
tie de mâna lui iscusită.

O arată In chip viu Uimei Istoria 
do o mic de ani a unei naţiuni: oare eo- 
sistă mai frumos ce pentru esposiţia mi
lenară? Nu, aşa frumos ce nu s’a mai 
pomenit la nico o esposiţio . . . Aceasta 
esto prima ideio. E ideie maghiară, ma
ghiar va:purta şi corona obţinută.—

Ion Pop C.

UNGARIA.

DIPLOMATA.

(NOVELĂ DE C. MIKSZÁTH.)

I.

Mult mi-am bătut capul că ce poate 
fi causa, că neamul vrabielor este atât 
de despreţuit ? Doară că sunt foarte 
multe. Lumea paserilor esto întoarsă. In
tre oameni acel neam esto mai preţuit, 
care e mai maro la numer, cel engle
zesc, cel rusesc; la paseri e chiar con
trarul.

In întreagă viaţa mea am compăti
mit vrabielo şi am simpatizat cu ele, 
pentru că sunt simple nu âmblă cu veşt
minte bătătoare la ochi, ci în un simplu 
veştmînt sur şi pentru că surit neferi
cite, persecutate, umilite. Le sparg cui
burile, oau8le şi le aruncă puiuţii.

Cil"' toate acestea ele să înmulţesc 
mai taro. Natura se îngrijeşte că să fie

de ajuns şi pentru pisice şi pentru cuţi
tele băieţandrilor şi să mai şi rămână. 
De ar fi numai pisica, aceea putere maro 
înspăimântătoare, dar acolo o şi earna 
cea grea, când cad moarte depre arbori, 
căci ele nu-ş părăsosc patria ca şi borza 
cea cu picioaro lungi şi ca şi rândunica 
cea ce poartă fracc, ci trăiesc şi pier 
aci, unde toţi se îndreaptă în potriva 
lor. Mai do mult nici nobilul comitat nu
lo a dat pace protinzond în dare capcto 
do vrăbii.

Nicăiuri nu oxistă îndurare faţă do 
ele. Elo sunt ţăranii paserilor. Dacă alt 
soi do paseri cad in mânilo oamenilor 
nu-i iau numai docât viaţa, ci o pun în 
cuşcă cu grătări. bai-i dau viptmaibun



mi aşa stS întâmplă însit cu vrăbiile, lor 
mi şi-se du onoarou prinsoarei militare 
soartoa lor o moartea.

Ci vrabia o animal înţolopt. Nu 
ştie cânta ca ciocârlia şi filomola, nico a 
vorbi nobuniî ca papagalul, dar ştio cu- 
geta. In mica şi strimta sa cîtptiţinfl sunt 
creri şi abundanţă do inştincto.

îmi paro din inimă rou, că în copi
lăria mea şi ou am umblat după viaţa 
lor, nu un omor îmi apasă conştiinţa, dar 
do când me-am cunoscu) cu amicul meu 
Pipi altcum gândesc ou despro onoratul 
neam.

Pipi ora o vrabio foarte plăcută. 
Era tot aşa de sură, era tot aşa la obrazi 
ca celealalte. dar totuşi ora la densa 
ceva deosebit. Aşa cred că dacă m’aş fi. 
ocupat do mult cu vrăbiile aş fi ştiut să 
deosebesc do celelalte. Căci vrăbiile nu 
sunt toate intr’o formă numai ochii noş
tri nu sunt destui de buni pentru de a 
observa deosebirea.

Am cunoscut odată un băiat de 
negru Iîoichenberg, care so juca cu bă
ieţii mei. II chema Toby şi vorbia ro
mâneşte. In anul trecut earâ ’1 ved în 
Carlsbad şi-l agrăesc vesel:

— O mie do draci, dar cum te afli 
Toby ?

Toby îş scutură capul, că el nu e 
Toby.

— Nu glumi hei!
Acela nu glumea de loc, in faptă nu 

era Toby.
Reîntors la Bucureşti pe cine ved 

la întraro hotelului central? Pre Toby.
— Holla Toby! auzi numai ce am 

păţit în septămâna trecută în Carlsbad 
cu unul co seamână cu tine.

— Micul african se uita cu mirare 
căci nici el nu era Toby

Am înjurat. Co vrăjilură se întâm
pla cu mino ? E i! dacă nu o Toby atunci 
va fi col puţin africanul co l ’am v6- 
zut în Carlsbad în «Goldonor Schild».

Dar do undo. Era un al troiloa şi 
acum am gâcit’o, că în Africa câteva 
mii do dcaceştia se allă, cari cutrioră 
aceea ţnră şi cari întru nomic nu sO dc- 
osobosc unul do celalalt.
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Sum sigur Dior cumcii şi în lumoa 
vrabielor, fio curo aro o altă fisonomio 
şi că pro arborii do prin parcuri nu o 
data so pot auzi astfol do convorsări:

— Vezi colo bărbătuşul cela ?
— Ah! întru adovSr o frumos.
— Uită, uită co ochi expresivi are.
— Şi ce foc în o i ! Cap frumos, 

ţîntă nobilă.
. — Co sumeţ îşi redică aripile.

— Tare atrăgăfor cova.
— Eu so fiu în locul lui nici nu 

aş sta do vorbă cu urita aceia de vra
bie, ce se tot îndesueşto lângă el.

— Acoia o o firmă prăpădită, pro 
care şi pisica o ar scuipa din gură.

Fiind-că nu ştiu escugeta mai mare 
ofensă la adresa vrabielor, escuzând 
încă o dată pe cetitor, că acestea toate 
aşa merg în lumea vrabielor (pentru a 
dovedi ar trebui se "ştiu numai limba lor) 
troc simplaminte la amicul meu Pipi.

Pipi după apreţiarea mea, era băt- 
rîn, era urît între vrăbii caro după multe 
aventuri amoroase şi de alt soi sa dat 
plăcerile gastronomice. Stomacul î-i era 
Dzeul.

Pipi nu conversa cu alte vrăbii, 
trăia solidar ca şi un egoist bătrin, î-1 
vedeam eu şi în tâmpul împărechierii 
nu-i trebuia lui nime nici nu sS uita la 
nevestele, nici vorgurile de vrăbii ce sbu- 
rau de pre un arbore pre celalalt. Pipi 
era cu minte. Cugeta poate în sine „pu- 
ventus ventus“ şi în loc să şi petreacă 
tâmpul cu netrebnicii de acestea, mai 
bine dormita câto una pre ramurile ste
jarilor ascunzându-şî ciocul în penele-i 
sbârlito. Dar credeţi-mS nici nu-e mai 
frumos ceva decât un somn plăcut!

Totu-ş, de şi Pipi avea simţire şi 
faţă do realitate, do protenziunile vieţii 
practico, şi nici când nu dormita atât de 
tare, cât sB nu observezo, când ne pu- ' 
neam la dojun.

Tot dc-a-una să da jos şi sărea în 
jurul nostru ba isteţimea unui băiat 
do curto pro piotri culogând fărâmăturile 
co cădeau dos po moaşa.

Prânzul încă îl avea cu noi la olaltă 
cuci în grădină şi prânzeam, numai la

UNGARIA.
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dovedoşto simpatia nocesaviă şi faţa do 
faţă do culina oamenilor. Econoamele sO

cină nu era do faţa. Undo şi cu co-ş 
petrece serile, e un secret etern. Pato, cft 
era abonat aiurea

Copii moi acum cunoştea deja pro 
viptuoriul regulat şi când vonia strigat!

E aci Pipi I Vino P ip i! bună dimi
neaţa P ipi!

Pipi ca-şi când ar fi înţeles î-şl ri- 
dica capul în o dungă şi să uită cu ochii 
sei mici ca alicele resfirându-s drept 
semn de bineventare coada, a căreia par
tea'stângă era arsă şi cotorul unei pone 
sta gol întens lipsit de podoaba fuldi- 
lor. Pipi, lucru învederat, a trebuit, să 
treacă prin ceva nofericire, sau a arun
cat cineva pre densul lemnuş aprins şi 
de aceea i s’a aprins coada, sau a sbu- 
rat prin ceva foc şi pentru aceea ş’a 
perdut o parte din frumseţă. Fulgii pâr
joliţi nu i-au mai crescut şi acum pu
teai să-l cunoşti de pe aceasta cu toată 
secuianţa.

Bună demineaţa copii, bună demi- 
neaţa! se vedea resalutând Pipi. Ce mân
caţi, ce 'mâncaţi ? şi începea sărind să 
scurme în năsip. Copii i-i sfârmafl chifli 

, şii aruncau scoarţolo goale ale oauelor, 
ca să capete Pipi şi ceva mâncare caldă.

Era curios pe toate cele, un adeve- 
rat gourmand, dar nu mânca ori-ce, 
sfârmaturile do zăchar aruncate le astupa 
în pulvere : „Pfui, piatră albă“ îş spăla 
clonţul seu cel mic sur în sucul de co
loarea granatului a cireşelor, dar că su
gea din el, nu puteam observa. Mai mult 
îl iritau coajele de oaue. Se vedea, 
că i tichnoa aluatul auriu al semiglobu- 
rilor albo numai cât aceasta plăcere era 
împreunată cu pericle înfiorătoare. Pro- 
priaminto din aceasta o ţăsută încurcă
tura acestui mic tablou.

Căci aşa stă lucrul; că la prân
zurile noastre nu numai Pipi forma drept 

' ci şi Miţi. Mjţi era pisica.
Pe: pisică adeverat că soartea o a 

pus pre picior de resbel contra şoareci
lor, dar din diliginţă privată urmăreşte 
şi paserile mai mici şi lo mâncă ca mân" 
care literară. Pisica deci nefiind specia-

suporă pentru aceasta, barâmi că nu au 
drept, căci în predilecţiunoa pisicoi faţâ 
do bucătăritul nostru oste ceva cuceritor. 
«Voi aveţi mai bune mâncări docât noi 
Cu un cuvânt rocunoaşto coa co osto do 
recunoscut şi do mâncărilo co omul lo 
capătă în staro crudă do la natură nici 
nu sg atingo cum o d. o. perolo, prunele 
etc. In pisică oste caracter.

Inzădar totul, împrejurarea că la 
dejun şi prânz mai tot-dea-una era şi 
Miţi do faţă creă pentru Pipi o situaţia 
neplăcută. Dar nu pentru accea era dip
lomat ca se retireze de înaintea posiţiu- 
nilor critice-delicate.

Pre Miti îl iritau săriturile vrăbioi, 
asupra lui Pipi do asemenea iniluinţa 
în mod neliniscit posiţia încrezut!? ce o 
avea la copii pisica cea frumoasă cu 
corp Jung svelt. Se poate vedea înainte, 
că în aceasta poate să se nască oare 
când un conflict care o să se termine 
în mod neplăcut. Toţi prosimţam aceasta 
dar nici prin minto nu ne trecea se te- 
men pre pisică de Pipi şi nu pro Pipi de 
pisică.

La inceput nur sau arătat de loc 
semne neliniscitoare. Doauă veri au trăit 
în o pâne fără nici un necaz. Miţi pri- 
via cu despreţ vrabia, ca şi când nu ar 
exista pentru dânsa. Mânca iute şi după 
aceea se da dormitatului de după prânz 
sau se spăla. Dacă câto o dată îşi 
arunca privirile la Pipi cugota în sine : 

„Nu te teme! şi aşa nu-mi trebueşti 
tu animal urît.“

Dar Pipi era mai cu minte decât 
noi şi îşi esplica astfel privirile pisicoi: 
„Mâncă numai mâncă şi aşa pentru mine 
to îngruşi.“

Pentru toată lumoa nu s’ar fi atins 
do cojelo de ou când era do faţă Miţi,. 
căci astfol îşi zîcoa:

Ca s6 pot gusta din ott ar trebui 
sCmi bag capul înscoarţă cea co făcând 
nu aş putea observa mişcările lui Miţi.

listă ci un animal cu cultură mai supe
rioară prolângă mâncărilo salo naţionale

Miţi observă neincroderilo lui Pipi 
şi era mânios teribil (căci zic Miţi ora 
caractcr) că aşa do puţin o preţuieşte
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cineva pro d6nsa pisica dini doputat şi 
presupuno despro oa, că doreşte fripturii 
do vrubio. Cilci dour acoa o mânearea 
clasoi mai sitraco a pisieolor.

Acesta fu primul picur do olofl. 
po focul orozit do la naturii. Miţi şi do 
acooa ca să nu poată ajunge Pipi la scoar
ţele do oauî) nu lingea interiorul scafe
lor, că dacă lo ar fi lins ar fi trebuit şi 
oa se-şi bage capul şi în intervalul acesta, 
Pipi câştiga temp şi siguranţă pentru 
cojole de oauă. Nu, nu şi do aceea nu. 
Mai bine flămânzea şi densa. Aşa este 
caracterul.

Noi nici nu am observat acestea, 
ci ne miram ca pentru ce nu-i face pi
sica nemic lui Pipi şi ca Pipi pentru-ce 
nu se tome de Miţi. In mine însă a în
ceput a se înrădăcina suspiţiunea că Pipi 
e dc nomică, păcătos. In unelo zîle îş 
aducea soţi la dejun câte o vrabie sau 
doane, cari apoi nu mai vineau altul ci 
tot altele şi eară-ş altele.

(A MAGYAROK ISTENE. -

Ve da-ţi la o parte, voi, cei mici
[la suflet,

Cari în viitor şi azi ve îndoiţi, —  
Peste-a mea naţiune cum-că pro-

[vedinţia
Păzeşte în conţin, a crede nu voiţi.

A  naţiunilor Zeu trăieşte şi ţa
ra-mi

O scuteşte ’n veci el cu sânt bra-
[ţiul seu; 

Când sborat’au veacuri triste, ’n-
[tunecoase 

Peste noi, şi atunci no-a ocrotit
[mereu.

Tem pul şi vandalul gloatelor din
[lume

Oh! Dzoulo lucrul osto chiar, Pipi 
înşală aci pro neoxporţi'i soi soţi şi i ec- 
spuno pisicei. Despre un diplomat sO 
poate presupune un lucru do jos. Pipi 
deci propriaminte e liforantul lui Miţi 
tovareşul călăului. Do aci vin roferin- 
ţolo curios do bune. Pipi înşăla aci jert
fele şi şi acele dispar pontru vecio în 
foalele Iui Miţi.

Ca bazată a fost presupunerea mea. 
de-şi din acest moment am urmărit cu 
atenţiune vrabia diplomată şi po pisică 
nu s’a dovedit nici când, căci la un 
dejun pisica care dejuna în poala lui Io
nel l’a muşcat de mână la ce ace’ a mâ
nios a trăntit’o de pământ cu cuvintele : 
„marş jos gezenguz.“

Vrăbioiul privi cu interes scena, 
cum aceea voi de nou să se linguşască 
pe lângă Ionel, dar el o lovi zicend : „Câţ, 
nu capeţi nimic.“

(Finea va urma.)

UNGURILOR.

E ALEXANDRU PETŐFI).

Cu deseverşire ne ar fi nimicit, 
Dar el îş întinsă peste noi al

[seu vel, —  
De orcan al nost traiu a remas

[scutit.

Cartea istoriei cetiţi şi-ţi cunoaşte 
Pe ori ce pagină ochiul lui cel

[sânt,
Tocmai ca soarele ce ’n riu faţâ-şi

[pleacă,
Şi nu-1 părăseşte nici pre un mo-

[ment

Astfel am custat noi o mie de ani
Pungi;

Un mileniu oare pentru ace’am
[trăit.
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Că acum limanul când îl ajun
serăm

Să gândim că ’n valuri fi-va-al
nost finit ?

Ba nu, se. nu credem, se nu-1 mai
[înjurăm,

Căci e defăimare se crezi aşa’n el, 
Nu,- un Zeu ci un om chiar nu se

f’ndură
Se-şi bată aşa joc de un prunc

[mititel.

Năţiunoa maghiară noian do păeato 
Avu şi mult pentru olc a pătimit, 
Dar şi virtuţi multe a nutrit şi

[plată
In viitor densei s’a făgăduit.

Vei trăi ah, ţară şi în fericire 
Al teu traiu s’a scurge de-azi ne

încetat . . . 
Finis’or de acuma a tale fatiffii,O
Caci azi bucuria ta a re’nturnat.

Adalbr.rt Pituc.

BATROCHOM YOMACHIA LUI HOMERUS').

(T it lu l: Ba/rochomyomachia lui Homerus. Bu
tija  Brastilor ku Soaretsi. lntorsze diníij in verszuri 

unguresti de Domnu Csokonai V. Mihály si dupe jel 

in Rumuneste de Koncz Jósi in anul 1816 Inna lui 

Juliu .

Előszó. Érdemes Olvasó. .

Néhai Csokonai Vitéz Mihály Ur Homerbol 

magyar versekre fordított Batrochomvomaehiája (Bé- 

kaegérharcz) oly kedveséget nyert, hogy a nyelvével 

mindenek felettkevélykedő Franczia is nem szégyen

lelte maga nyelvére általforditani.

Kedvem ereszkedvén azért nékem is hozzája, 

—  fordítni kezdettem vala deák Hexameterekbe é 

szerént.

Masa mihi memorá certamina soeva ranarum 

Muribus adversis —  D i portás pandite Coeli ?

Coliige nuiic vires Vulcane! et fulmina cudc 

Ad compescendas gentes, tantosque tumultus. 

Tamquam Centauri velut agmina vasta Gigantum 

Sic ita Stagnicolo muresque in arma ruebant.

Séd prius horrendi certaminis accipe causam :

Mus fugiens mortem Felis, est, ut clapsus ab ungve 

Stat bibiturus aquam, sitiens ad littora Stagni 

Et tolo gustu Lymphar dulcia laníbit 

Accipit hunc'Bufo, Compellat: Servus amice !

'Esne Comes V Baro ? Civiumque maxiinus mus ? ?

Sic ut amicitias possimus jungere pares !

Rex ego sumus Lymphis, Dominus metuendus aquar 

lleres perpetuus magnus Dux Stogni colarum 

Me mater Uda potens peperit regnanti Pelago 

Regina est elegáns Nymphat Stagni limosi 

Esnatus ut videó celso de Stemmatc Regum.

Seu Dux bellos: in codis fortissimns unus;

Nam sic te praostant pulclierrima forma genusque. 

Séd praecor ut Certura facias me stirpis et ortus! ,•

Ekkor eszembe jutván, hogy ezt én csak a 

deákul tudó emberek számára irom, — belé untam, 

s igy gondolkoztam:

Hogy ha olá versekbe fordítom, igy az egész 

oláság, s az erdélyi magyarságnak nagyobb része is 

megérti; — s mégis ez a munkácska egyel több 

nyelvre lesz lefordítva.

Jól cselekedtem-e vagy nem? érdemes olvasó 

kegyes ítéletedre bízom. En ebben a részben is ked

vezek magamnak az Ítélettel, és azt gondolom : hogy 

ha hibáztam is, a hiba megbocsátható. Legelőször 

magamtól kellene engedőimet kérnem elveszett időm

ért, ez pedig készen áll.

Néked pedig elolvasása kevesebb idődbe kerül, 

mint nékem kidolgozása. Reményiem azért hogy 

ezen kicsiny károdért te is megbocsátassz ; mellyre 

egész bizodalommal kérlek is.

a Fordító t. i. Koncz Jósi.

Jegyzése a leírónak.

Ezen mulattató szeszélyes, s gyakran lassú 

mosolyt, sőt még hahotát is elő idéző, az eredetit ha 

fellyül nem is múló, de annak nem is sokat engedő, 

az olá nyelv természetéhez, főként pedig a nemzet 

akkori jelleméhez alkalmazott munkácsijából, egy

szer, másszor darabocskákat hallván előszóval elő

adva nem minden gyönyör nélkül, mindig vágytam 

annak egészbe Írásba megkaphatáijára.

Ez nem elébb, mint 1852-ben Május 23 án sikerült 

a mikoi N. S. id. Incze Ferencz Ur, kinek az 1848- 

iki forradalom m. e. 800 p forintnyi drága könyveit, 

s minden házi bútorait elrabolta. Ezt a’ különben

’) După nn manuscris ce se află în biblioteca 

Erdélyi Múzeum ICgy!cl.-u]m (I. B. 2.) dat din cuvînt 

în cuvînt. Red.
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képezi.

másoknál is elveszett érdekes inuukátskát összerom- 

bolt Írásai között bésorozva megtalálván az elenyé

szőstül megmentette, és véllein is közölni szíveske

dett.

En is unaimomba midőn magam is K. Szt- 

Kírillyon leégetve, kirabolva, vagy 2000 pfrtot érő Ui- 

bliotliekám elrabolva elpusztítva, házamból jószágaim

ból ki perzselve ’s kiüldözvo Kolozsvárra szorultam, 

mint unalom és aggodalom elleni óvószert május 

utósó napjaiban 1852 ben leírattam, — azért is hogy 

legyen meg még egy exemplárban, ’s jobb idők elő

kerülésével az elmés Fordító emlékére is fenma- 

radjon.

üellyen helyen jönek ugyan elő Aesthetica 

elleni nyers kifejezések is, de abbaD nemkell meg- 

botránkozni, mert azok az olá nemzet akkori 1816 

beli jelleméhez és mivelődése fokához alkalmazottak 

és természetesek.

Egyébiránt Satyra, és a franczia forradalmat 

Id . Deésy H. István

Muze dráge! umplemi pipa 
Din dohánu Pinduluj 
Sző má ápuk szetz’ kint una 
Sző dóm drumu gindului 
Kintiku káro vám fakut 
In t’o noaptye kind am zekut 
Du pa gyál ku oile!

PIPA DE TABÁK HEL D IN  TIJ.

Kunostintza Princuluj Sorocseszk 
ku Kráju Brastilor, — si moartá.

I

1

Szkriu o Lárma si Bátájo 
Groaznik si minunáte 

Un potop si Bobotájo 
Káré ó foszt odáto 

Kind armadia Brastilor 
Si Oastole Soarocsilor

Fákuro biiltz de szinzse.

Vúj váj Pekátolo noaszto 
Si a szkrio mní groazo 

Kum szó Zdrobo duó Oasto 
Ku nyosto Büto groasze 

Kum bubuja Tunurile 
Kum máj szoro kápurilo

Sztrigind tot: «do pomoarto!»

3.

Daro d’ in tij szó intsopem 
Din kap do unde vrasba 

Szó intseput szó procsopom 
Kum o foszt toato tníba ; 

Prekum szpun novollistolo. 
Kortzilo, Vete Listolo :

A  tsij kapu lukrului.

4.

Szköpind de motók ó date 
Un vonik do Soaretso 

Szte osztenit la ó bálte 
Sze bője ápe rotse, 

Szloboado lá'válye bárbá 
Iritsepo á szorbi ápá 

Ku máre bukurie.

Yezindul un broszkoj máre,
Zitse : Szluga Domnulo I 

Marog frumosz de jortáre
Szpunem’ kum tzi numele ? 

Grof Nyemes jest oó Voresán? 
Ke do n’ij fi Mókán Krisán;

Sze fim pretin amundoj.

6.

Jó iaz Bukur d’in Trösztié 
Krájul máre Lákului 

Am pre már’ Imperotzio 
Pün in fundu «Jadului 

A mo tsetate do Bálte 
Ke mny’ó remász do Iá táte 

Ij mosia do Úrik.

7.

l^etutzu Prekup esol máro 
Krájul kind sz’ inszuráre 

Po mámé de poszté máre 
Find vonik ó furare 

Damna Kinda fio udo 
Mii fiitiro int ó hude 

In csotátá motsirli.

8.

Vöd ko jostj vitza domnászko 
A’ un Genorál máre 

Doar tomna Imporotyászko
2i
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Puj do Kráj a’ som púro :
Dár mii rog ku ominio 
Szó stiu si jó szpuno mnio 

Toato Gonalogiá.

9.

Szó szkárpine soarotsilo
Peszte nász kám ku fále 

Obrazu si uretile ;
Ku lábele sze szpále 

Neltzátye ! cső ái ku mine ?
Dár zó! zo ! nuj tzi rusino

A’ intrábá: csine sz’ j ó? !

10.

Nuj ká á me vcsztit nüme 
Pe fátzá pámuntului,

Ma kunasto toate lume 
Si csizmás’ Ajudului 

Aj Dumnátá Kalendáre 
De hol máre Titulare

D’in Bées, si d̂ in Bukurosty.

11.

Jósz Kráju máre Pixhárpu
Ásá o numit septile ^  

Neszkut de mareJCoxártu [
Ám si kárte de ptyele 

Mámá j de Hircsóg fătate 
Járe ó fost de Kráj Fáte 

Kreásze Lingetoare.

12.

Intr’o gaüre krejászko 
Ma fatáre pe mine 

Si ku rize de metásze
Mö invaluit pro bino,

Ku szlenyine, mere, prune 
Piskote, Zmuntine bune 

Domneşte má herenit.

13. .

Pretin, kum szetz fiú jó czio 
Szpunem : Bágye Bukuro ! 

Jesti ku toate Imporotzie ■
In ápá szupt tzermuro 

Do oamin nu mo potz fori 
Ko pe joj Lumo d’ár peri 

Káuto szó Zsodueszk.

14.

Pitá si kolácsi unde
Sztáo stiu jó tót dá una 

Nitsi nu pót joj ászkundo 
Szó nu le pót j ’o lóvá.

Sztiu jó tso in puju mászi 
Sztiu jo toato trába Kăszi 

Isz’ la minő Tyeilo

15.

Pánkovilo proszkurile,
Liptile ku lobogyo 

Kíetitile Friturilo
Stiu jó unde sz’ in Bólto. 

Pástétu ’si Tortátelo 
Tót folur de Dulcsászole

Kirtzijeszk jo ku dintzi.

16.

Nitsi odáte d’in Bátáje 
Ku rusino nám jesit 

Mu m’ám lászát sze me tájé;
Kind am puskát nám gresit 

Krutsa hesztá aurite 
Yezo? ko nu ij urito

M’nó dát o Bonaparte.

17.

Nitsi nu mni friká mnie
Dake száblyá mni o trag 

Szó vie bátor o mnio
Inke atuntse mni drág 

Şztav jó ku fátzá si ku tunu 
Nu me poate rezbi nunu 

Szó fie Turn do karno.

18.

Dáro ám vo doj Dusmán rej 
Káré nusz’ nits d’ó trábe 

Szpuj kő mni kám groaze de jej 
Ko t’ imbuke.de grábo;

Unuj zik : Domnu Motóku 
Pro blesztomáz Dubitoku 

Altuj Kokonu Hiron.

19.

Máj ám unu jár blestomát
Fakut do lemn’ szúrd si mút. 

0  dáto mó foszt votemát
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Ij ku mostorség fiikut. 
Szlenino szusz ákotzúto 
Dák imbuts nu máj odáto 

Kúdo pod in kápu tó.

20.

Nu műnk jó Bosztán si Kurot 
Munkárjlo brastilor 

Műnk plücsinte, si bov vin veti 
Ápá so fio a lor 

Linta si pipirgu — voszt 
Rogozu bukáto de poszt 

Munkátz ku szinetáte.

21.

Kászke Buzetzile táró
Bukur s rupe a ride 

Si dupe o ásteptáre
Pixárpului respunde: 

Neltzate po kumuj aüz 
Foarto foro számetz láúz 

Putere si Falele.

2 2.

Nőj szintem námuri muncitor 
Osztenim mult si táré 

Ká anglusi nogotzitor
Pe pámunt si pe maro 

Avem o czáre bogáte 
Bányi noszt nu s^e máj gate

■ Ij plin Tou de galbeni.

23.

Vin bányi de táto látur 
Czárá sz’ inbogetzeste 

Avtm kász plino de aur 
Kapitalu tót kreste, 

Putema si nőj ku áltuluj 
Ká Gretsi dint’ Unguruluj 

A fátso bunda de lup.

24.

Dulmana d’in bárson verdo 
Portu hol máj már Iá nőj 

Káré fátzá nusz’ ó ptyordo 
Nu sze rupe nuj gunoj 

Parte si nogutzotori 
La nőj ku poroncsitori 

Totz o uniformio.

25.

Do ij oro neltzáto fráto
Szem vez czárá kurtzilo 

Bukurosz te duk in szpáto 
Dar grizostyotz kiirtzilo 

Czinoto bino do minő 
Sz’trinsote tzápiu din vine 

Nu tzi szó üde kuru.

26.

Dupe ásztá szó tomneste 
Spatile po czérmure 

Pixhárp sze czipo domneşte 
Pe jól ká un Jópuro 

0  muniká, sze rósz frindzse 
Apuke ku muno strindso 

Pe Bukuru de Hortzop.

27. ’

Uju ju ! sztrigo o date 
De bukurie máre 

Vezind kum de delikáto
Noate p’intr’ álte czáre 

Szkápere a prinde pipa 
Sze ujte ku perspectiva

Ka Domnişori d’in Klus.

28..

Dár vezind ke szó kufunde .
Kity o dáte máj in zsosz 

Fi ind ápá máj-á funde
Sze szpárie máj viirtosz 

L’ó kám lovit si uritu 
Nuj pre plátso kaleritu 

Ár dá Jápá Drákului.

29.

Intsepe do szuperare
A sző vájta á plindse 

Intsepe kit poate táró 
Ku lábolo á strindse 

De k’asztele Bukurului 
Dár in gáura kurului

Fir’ d’ovoz n’ár tuná.

30.

11 umplo frigu tremure
Rodiko votyi plingind, 

Szó ujtc kotró czermure
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Ketre kászá lui gindind; 
Isz umple si izmonilo 
Yoniku ku toato osolo 

Sztcmuto si Pâripu.

31.

. Intsop á inditzi ápá
O tzire máj ku groszu 

Nu máj poate nitsi Jápá 
Szo usztenit do duszu 

Sztrige: „tulaj I nu mă laszatz 
O presino lunge szem’ dátz 

Nu vino nime v á j! váj 11

32.

N’o foszt dusz pe Europa
- Tauru peszte mâre 

Kum ma dutse blesztemátá 
Brászko azt’ in szpináro 

Dukej drákJ Imperetzia, 
Apetoasze Veneţia

Paluta şi kurtzilo.

33.

Vin un serpe, s’ incsepure 
A sző ujtá kám úrit 

Voinitsi kit il vezuro
Amundoj szo kufurit 

Kit szov áretát szezsótá 
Si nátzional kokárda

Zsumetáte o foszt mortz.

34.

Brászká Iá fundu Lákului 
Jute kurűnd sza korát 

A ’ esi l’o jertát drákuluj 
Ficsoru csel d’ Imperat 

, Szo ászkunde Imperetzia 
Si ku máre bukuriá

- Is inkuje kurtzile

35-

Sorocsil o remász szingur
Noato vresmás kit poato

UKGAIÍIA.

Muncseste szlebosto d’in kur 
Szo rosztoarno po späte 

Väzind ko nuj bino lukru 
Incsopuro ku úmáru

A liori csol do zsolo.

3G. • .

Kit o dáto szo injápto
D’á szupra äpi kurund 

Jár sző kufundo ó dáto
Si sző dutso’ piin in fund. 

Fere hazno szo muntsesto 
Kő tot nu sze muntujesto 

Do moarto mijitzojite

37.

Ave in grumáz un keput 
Prantzozest si szárika 

Jár in jej cse ó inteput 
Poesis Rhetorika:

Ajesta tare ’1 sztrikáre 
Fiind »re máre povare

>^Jrádszá úrit ketre fund.

38.

Bukure I da ásá ij ledzso 
Akasztój Jus gentium?

Nu gindi szo-nu to lezse 
De grumáz Synedrium 

Sző sti, ko bätrini Popti 
Nics nu ty’or vede ku voti 

Sinke t’or afuriszi.

39.

, Lá lárgu nu jeráj vónik,
Ká jó blesztemátule 

Akólo tu jeráj máj mnik 
Máj sekát misokulo I 

Czino minte! báge számé!!
Ke mä cser pe min’ in számo. 

Oostolo Soaretsilor.

(Va urma.)
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MKMORANDIŞTII AGRAŢIAŢI.

Guvernul unguresc a prospus 
regelui agraţiarea pedepsiţilor mo- 
morandişti. Regele unguresc a dat 
loc propunerii aşternute şi întemni
ţaţii au devenit liberi. Agraţiaţii 
şi-au luat calea spre Budapesta şi 
prin o deputăţie din sinul lor au 
mulţumit solemn marea binefacere 
a guvernului unguresc, făcend tot
deodată şi făgăduinţă că de aci- 
incolo se vor purta bine după legi 
şi se vor lupta numai cu arme con: 
stituţionale. 1

Toate sunt bine făcute.
Nu ne place ca în păharul cu 

beutură dulce se turnăm venin. Am 
ii dători se-1 gustăm până în fund 
cu ochii închişi.. Insă nu treacă a- 
supra noastră nici o faptă fără de 
folos.

Nu ne place a vedea omul în 
temniţă prins, pentru-că omul e năs
cut ca se fie liber. Insă sunt îm
prejurări şi sunt idei, cari numai 
prin temniţă şi furci să pot realiza, 
împrejurările şi ideile măreţe, dau 
naştere şi putere unor bărbaţi cari 
apoi prin temniţă şi furci devin 
martiri. Ideile măreţe ' prin aceste 
se nutresc.

Sunt însă martiri adeveraţi fă
cuţi din marmore şi sunt făcuţi din 
lut. Sunt idei adeverat folositoare 
patriei şi omenimei pururea vieţui
toare şi sunt nişte fantoame cari 
vin şi trec relăsând în urma lor 
numai spaimă.

Nimenea nu zică că martirii noş
tri sunt adeveraţi martiri şi ideile 
lor sunt pentru noi bune şi puru

rea vieţuitoare. Iiusădar, suntem proş
ti, nu pricepem una:

Cum că martirii noştri pană- 
când î-i umplea cu bani Liga din 
Bucureşti n’aveau nimic de nego- 
ţiat cu guvernul unguresc, se du
ceau cu flendurile de memorande 
drept spre Viena şi spre Bucureşti 
se luptau cu arme neconstituţionale 
dând influinţă Ligei asupra trebu
rilor noastre interne primind bani 
streini şi înnegrind patria şi insti- 
tuţiunile ei dealungul Europei. Şi 
cum :' bancrotând Liga, nefiind bani, 
însistindu-se ajutoarele streine, mar
tirii primesc graţie, se duc spre 
Budapesta făgăduesc bună purtare 
şi arme constituţionale; (fiind li
beri, dintre cei ce mai mult temp 
petreceau în vremea cu carnaţii 
graşi ai Ligei in Bucureşti de cât 
în patria lor, strigând „mai bine mus
tăţi decât unguri“, nici unul n’a tre
cut preste hotar şi în loc de mus
cali se înfrăţesc cu ungurii, ba pă
rintele Lucaciu se îmbie de colabo
rator pe la foile ungureşti..

Toate aceste nu le putem pri
cepe.

Oare cari să fi fost ideile băr
baţilor întemniţaţi fenomenali ? A  
nu merge spre Budapesta ? S ’a dus. 
A  nu recunoaşte uniunea Transil
vaniei ? Prin aceasta s’a recunoscut. 
A  nu se închina guvernării ungu
reşti? S’a închinat. De la un gu
vern unguresc a nu primi nici o 
graţie? S’a primit.

Ungurii în sensul programului 
momorandiştilor nici un baraboiu 
nu no au dat noauă românilor. Şi
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ei tot aü primit graţia, şi s’au îm-
păcat. Ce folos avoin noi din toată 
treaba asta? Pentru-ce atâta cio- 
robor pentru un topor?

Ce folos are poporul român şi 
patria noastră din luptele, din în
temniţarea lor, din ura şi pisma 
plămădită contra ungurilor de ei? 
S’a cheltuit milioene intr’o luptă 
nefericită, de un popor serac pre
cum este al nostru, unde se fie 
ecuivalentul ? In agraţiarea câtor
va oameni plătiţi făcători de gâl- 
ceavă ?

Să fim bine pricepuţi. Ne bu
curăm că memorandiştii sunt liberi. 
Ne place, că unghiile lor sunt to
cite. Ne place că astăzi ei predică 
despre necesitatea frăţietăţii între 
unguri şi români, acarei apostoli 
dela început până astăzi eram noi. 
Ne place că de astăzi încolo Co- 
roian, Lucaciu şi Raţ ne vor da 
sfat cum să fim mai fideli cetăţeni 
ai statului unguresc şi ne va plă
cea când vor predica că toată gâl
ceava purcede dela un Miron Ro
mânul, un Iosif G-al, Szabo etc. etc. 
ba dela un Moldovan Gergely, care 
a primit bani dela Liga, a făcut 
proteste, memorande şi i-a înegrit 
pre unguri în toata Europa, ba 
prin hotărirea congresului naţiona
lităţilor din Budapesta în Brusela 
î-i sumuţa contra Statului ungu-

IV

rose, pro membrii congresului inter
naţional.

Multe am vezut şi am petre
cut. Şi asta o vom ajunge. Înain
tea noastră patrioţii cei noi vor 
fi tot-dea-una cei ce a fost, aventu
rieri politici, joldaşii streinilor, acă- 
ror nărav caracter va remânea ace
laşi ; când î-i va chema Liga avend 
bani, se vor uita de promisiunile 
făcute ungurilor, şi vor fi cei ce 
au fost: vor apuca armele nele
gale contra patriei şi aşezemintelor 
noastre. Nu suferim astăzi, şi nu o 
vom suferi nici mâne, ca după atâ
tea blăstămăţii, înconsecuinţe, căl
cări de legi, absurdităţi şi frămân- 
tături nepatriotice, memorandiştii şi 
cei de pănura lor, să-se ţină de mar
tiri şi .să se facă amintire despre 
ei păcătoşii şi în bisericile noastre 
ca despre nişte sfinţi. Local sfînt 
nu trebue profanat.

Marianimoşii Unguri i-au putut 
ierta, Regele le-a putut da graţia 
şi le-a potut deschide uşa temniţe
lor, — bine a făcut!

Noi însă cei din sîngele lor, 
fiind ei liberi, nu le dăm graţie pă- 
cătuind ei mult contra renumelui 
poporului român, patriei, legilor şi 
ordinei publice. Mult trebue se 
tacă ca să-i putem uita, mult bine 
trebue să facă ea să-i putem ierta!

Orig. Moldovan.

A R A D  T Ö R T É N E T E .

(ISTORIA ARADULUI).

Istoria comitatului şi a oraşului liber şi membru al acadomioi do ştiinţe din 
reg. A r a d ,  e titula opului apărut do cu- Budapesta dr. Al. Măriei, în octav maro 
rînd din peana dlui prof. do universitato pro 927 pagini, cu 202 ilustraţiuni.



Acest tom, caro fonnonză finen nccs- 
tui op do valoare, conţino istoria do la 
a. 1566 până în zilelo noastre. Tractează 
cu minutiositnto luptelo aradono şi no 
prodă în mod foarte fidel mapa nahie- 
nilor. Espuno apoi perioda triştii a înflu- 
inţoi co aa avut-o germanii după resbololo 
do eliberare alo lui Sigismund Báthori 
şi no arată cum s’a restabilit comitatul 
Arad la a. 1605 cu ajutorul Ardealului şi 
cum s’au revoltat Arădenii şi Lipovenii 
la a. 1616 auzind că Gavril Bethlen oar 
vrea a preda o parte din comitat pro 
mâna turcilor. Fiind-că aceasta predare 
totuşi a urmat, dieta ardeleană la a. 
1626 fu silită a anexa comitatul astfel 
ştirbit, la comitatul Zaranci. La 1658 cea 
mai mare parte aZarandului a capitulat, 
şi aşa Aradul numai la 1685, Zarandul 
la a. 1695. au ajuns ear în mâna creşti
nilor. Autorul nu ne espune numai res- 
belele ci no arată foarte viu şi cu de-a- 
menuntul constituţia comitatensă şi gu
vernarea turcească; nobilimea, posesiu
nile, starea materială si culturală a aces
tora.

După capitularea turcilor, comitatul 
Arad a ajuns parte ţinut grăniţăresc, 
parte ţinut erarial, cu un cuvîn t: a de
venit membru strSin în stat. Grăniţerii au 
luptat contra maghiarimoi şi contra lui 
F. Rákóczi II, de altă parte administra
ţia camerala ameninţa bietul popor- cu 
totală distrugere materială.

Acest serman popor în unire cu cei 
din Békés şi grăniţerii ströini din Arad, 
a înscenat la a. 1735 revoluţia socialistă 
şi de naţionalitate, cunoscută sub numole 
do P é ró ; carea avu acel resultat, că Má
ria Terezia la a. 1641—5 a redat comi
tatul oară-şi ţărei mamă organisându-1 
şi lărg'indu-1 ca pre ori care alt comitat. 
Multo lucruri bune şi folositoare s’au is
prăvit în favorul poporului, dar periclu 
do moarto era pentru acesta planul re
ginei că do dragul fortăroţei co a înce
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put a rddica la a. 1703, să colonisezo 
oraşul pro pusta Zirnând, până în fino 
Iosif II la a. 1783 a zis că „Aradul ro
mâne.“

Multo şi intoresanto dato noauo a- 
ilăm aici referitoare la unirea roligionaru 
a românilor şi la istoria rovoluţiunoi lui 
Horea, în caro caşul vicecomitetului An
drei Forray care a ajuns în mânile re
voluţionarilor, e un episod chiar roman
tic. Do mare valoaro o argumentarea 
faptului că revoluţiunoa fu sprijinită do 
bandiţi adeveraţi.

E  foarto inştructivă predarea refor
melor lui Iosif I I , rohabilitaroa consti- 
tuţiunei şi participarea la resbelole fran
ceze. La. a. 1834 păşeşte Aradul în şirul 
oraşelor libero regeşti şi atât acolo, cât 
şi în comitat vedem o desvoltare re
pede.

Autorul ne spune nu numai cura
jul cu care a luat parte în lupta pentru 
libertate, ci şi zilelor triste ce a urmat 
depunerei armelor, ba ne arată şi porioda 
ce a urmat absolutismului şi avîntul ce 
a luat Aradul pre toate terenele şi în 
toate direcţiunile. Cole 262 illustraţii, 
mape, fotografii, desemne, etc. redică 
mult valoarea acestui op cu care Aradul 
şi comitatul cu fală pot a se presenta 
la esposiţia milenară, căci tomul prim 
deja fu declarat de cătră critici ca o mo
nografie exemplară.

Istorioi, deja închiată, i vor urma 
celelalte tomuri cari vor tracta relaţiunile 
moderne.

Preţul acestui op de cinei tomuri 
colosale esto numai cinci fiorini. E deci 
foarto consult a-1 abona deja acum (la 
Kolcsey-egyesulet, Arad), căci preţul de 
boltă va fi cu mult mai mare.

Rocomândăm cu căldură acest op 
st. noştri cotitori.

Red.

UNGARIA.



PROVERBE UNGUREŞTI.

xíondja a gyermek hogy megverték; do 
nem mondja: miért.

Că e bătut pruncul graieşto,
Dar pentru-co? n ’amintcşte.

Rósz tanácsadó a harag.
Mânia ce te loveşte,
La rele te sfătuieşte.

Sokat élt, ki meghalt a hazáért.
Cari pentru ţară au mórit,
Lestul aceia au trăit.

Akkor sem hisznek a hazugnnk, mikor 
igazat mond.

Celui ce tot minciuni spune,
Nu-i cred cele drepte ’n fine.

Ne tégy arról ítéletet a mihez nem 
■értesz.

Nu face ’n veci judecată,
Unde treaba n ’o ştii toată.

K ár után késő a bánkódás.
E  târziu se te boceşti 

, Când dea-una o păţeşti.

Keserű kenyér a kegyelemkenyér.
Pâne ’n milă de primeşti 
Amară o mai simţeşti. ’

Ki keveset kiván, kevéssel beéri.
Cu puţin se ’ndestuleşte,
Cela ce puţin doreşte!

Többet ér egy kérdezem száz keresőmnél. 
Mai mult ajunge o ’ntrebare,
Decât prea multă cercare.

Késő fogytán a sziik költés.
E^greu la cconomizat,
Când mai toate le-ai prădat.

Sok jó ember elfér egy kis helyen. 
Intrun loc mic poţi s’aduni 
L a  oameni prea mulţi şi buni.

IIol a kolompot megleli, mást is keres
nek ott.

Cerci acolo diferite,
Und’ afli clopot do vito.

No kérd külcsön, a mit otthon találsz. 
De Faltul nu ’mprumuta,
Ce la casă-ţi poţi afla.

Nem kopott érte körme, könyen hará
csolja.1 

Cine nu economisază,
Uşor a lui le prădează.

A szép köszöntésnek szép a felelete.
La frumoşica bineaţă,
Dai respuns plin de dulceaţă. -

Kivel lakói, annak törvényével élj.
Cu acele legi te dedai,
Intre cari curge al teu trai.

Másét-ne bántsd, magadét ne engedd.
A altuia nu pofti 
Dar al teu nu’l părăsi.

Ki a mát megadta, a holnapot nőm igéri. 
Ziua de mâne n ’o promite,
Cine p’astăzi ni’o trimite.

Mit magad tehetsz, másra no bizd.
Pe altul nu ’nsercina 
Ce tu singur poţi lucra.

i

Nyomorult dolog másra támaszkodni.
E  demn de compătimit,
De altul se fii ocrotit.

Ritkán válik tudassa, kire birsaggal 
vetik a leczkét.

Cel co trobo pedepsit, .
Rar va fi om pricopsit.

A  lolkiismorot tudja logjobban, mit 
ember titkon cselekszik, 

lo t  ce n dós sö născoceşte,
Conştiinţa lo cunoaşte.

Adalbert Pituc.

Tipariul tipografiei „Lyoeum" por Gombos & Sztupjár ín Musiu.


